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……………………………
                                                                                                                  /Miejscowość/city, data/

UPOWAŻNIENIE  / AUTHORIZATION
do działania w formie przedstawicielstwa:  BEZPOŚREDNIEGO /for acting in form of  Direct representation

Zgodnie z regulacją dotyczącą przedstawicielstwa zawartego w art. 5, 18, 19 UKC, 
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady UE Nr. 952/2013 z dnia 9 października 2013 r. ustanawiającego Unijny Kodeks Celny, upoważniam Agencję Celną: 
In accordance with the regulation on representation in Article 5, 18, 19 UCC,
Regulation of the European Parliament and of the EU Council Nr. 952/2013 of 9 October 2013 establishing the Union Customs Code, I authorize the Customs Agency:
ODESSA FINANCE AGENCJA CELNA Mateusz Woś
ul. Lwowska 56/11
22-600 Tomaszów Lubelski
FILIA-DPG HREBENNE, 22-680 Lubycza Królewska
REGON: 365926944, NIP: PL9212033859
EORI: PL921203385900000
do podejmowania na rzecz:


(nazwa firmy, adres siedziby / company name, registered office address )  
EORI: …………………………….
NIP / VAT UE: ………………….. 
REGON: ………………………….
następujących czynności przed organami Krajowej Administracji Skarbowej związanych z dokonywaniem obrotu towarowego z zagranicą:
the following activities before the authorities of the National Tax Administration (KAS) related to the commodity trading with foreign countries:
1. Badania towarów i pobierania ich próbek przed dokonaniem zgłoszenia celnego / Examine the goods and collect their samples before making a customs declaration.
1. Aktualizacja danych podmiotu / Updating the data of the entity / company
1. Przygotowania niezbędnych dokumentów i dokonania zgłoszenia celnego zgodnie z obowiązującymi systemami komunikacji / Preparing the necessary documents and making a customs declaration in accordance with the applicable communication systems.
1. Uiszczania należności celnych przywozowych lub celnych wywozowych oraz innych opłat / The payment of import or export customs duties and other charges
1. Podejmowania towarów po ich zwolnieniu / Taking up goods after their release.
1. Składania zabezpieczenia kwoty wynikającej z długu celnego / Submission of security for the amount resulting from the customs debt.
1. Wnoszenia odwołania i innych wniosków podlegających rozpatrzeniu przez organy celne / Submission of appeals and other applications subject to consideration by the customs authorities
1. Udzielania substytucji w ramach upoważnienia / Grant further authorization
1. Zgłaszanie oraz przyjmowanie towarów na Magazyn Czasowego Składowania, Skład Celny / Reporting and receiving goods for the Temporary Storage Warehouse, Customs Warehouse
1. PKWD – SINGLE WINDOW

· stały /constant
· terminowe/granted until:
· jednorazowe/single
...........................................................
Czytelny Podpis upoważniającego – funkcja - pieczęć
	Potwierdzenie przyjęcia upoważnienia:			                        (stamp and signature of authorising person)

.....................................................................................
/data i podpis agenta celnego działającego w imieniu agencji celnej/

Uwaga: 	Do składanego upoważnienia załączyć potwierdzenie opłaty skarbowej wysokości 17,00 PLN
Na konto URZĘDU MIASTA POZNANIA Nr.   94 1020 4027 0000 1602 1262 0763
ul. Libelta 16/20 ; 61-706 Poznań
		Upoważnienie sporządzić w 2 egzemplarzach



Postanowienia uzupełniające do upoważnienia/ Provisions supplementary to authorization
1. Jeżeli zaistnieje konieczność wystąpienia w imieniu mocodawcy w sprawach dotyczących podatku od towarów i usług lub podatku akcyzowego , mocodawca udzieli wskazanemu przez AC ODESSA FINANCE agentowi celnemu odrębnego pełnomocnictwa do działania w imieniu mocodawcy.
If there is a need to act on behalf of the principal in matters relating to the tax on goods and services or excise duty, the principal will provide the AC ODESSA FINANCE the customs agent has a separate power of attorney to act on behalf of the principal.
1. W przypadku ograniczenia upoważnienia wyłącznie do wybranych czynności wynikających bądź to z zakresu działania AC ODESSA FINANCE albo też z woli upoważnionego , należy określić czynności , których nie obejmuje niniejsze upoważnienie.
If the authorization is limited only to selected activities resulting from the scope of operation of AC ODESSA FINANCE or, at the discretion of the authorized party, activities which are not covered by this authorization should be specified.
1. O cofnięciu niniejszego upoważnienia mocodawca zobowiązuje się niezwłocznie powiadomić pełnomocnika oraz właściwe organy administracji celnej. W przeciwnym przypadku AC ODESSA FINANCE  będzie nadal skutecznie działać w imieniu mocodawcy.
The principal shall immediately notify the proxy and competent customs administration authorities of the withdrawal of this authorization. Otherwise, AC ODESSA FINANCE will continue to act effectively on behalf of the principal.
1. Złożenie niniejszego upoważnienia oraz jego odpisu , wypisu lub jego kopii w organach KAS skutkuje obowiązkiem zapłaty opłaty skarbowej w kwocie wynikającej z obowiązujących przepisów. Każdorazowo mocodawca zobowiązuje się uiścić należną opłatę skarbową.
The submission of this authorization and its copy, excerpt or copy thereof in the KAS authorities results in the obligation to pay the stamp duty in the amount resulting from the applicable provisions. Each time the principal undertakes to pay the due stamp duty.
      5.    Mocodawca niniejszego upoważnienia oświadcza ponadto , że bierze na siebie odpowiedzialność: 
1. Za rzetelność tłumaczenia faktury i dokumentów towarzyszących na język polski
1. Za faktyczną zgodność towaru z dokumentami co do ilości, wagi , rodzaju i wartości.
1. Za dotrzymanie terminów ustanowionych w toku postępowania.
The Principal of this authorization further declares that he assumes the responsibility:
1. For the accuracy of invoice translation and accompanying documents to Polish
1. For the actual conformity of the product with the documents as to quantity, weight, type and value.
1. For meeting the deadlines set in the course of the proceedings.
1. W przypadku udzielenia zabezpieczenia należności celno-podatkowych , zabezpieczone płatności powinny być dokonywane na konto URZĘDU SKARBOWEG W NOWYM TARGU na podstawie elektronicznego wezwania do zapłaty wysłanego przez agenta celnego , lub na konto AC ODESSA FINANCE jeżeli taka będzie dyspozycja agenta celnego.
In the case of securing customs and tax liabilities, secured payments should be made to the account of the TREASURY OFFICE IN NOWY TARG on the basis of an electronic demand for payment sent by a customs agent, or to the account of AC ODESSA FINANCE if this is the disposition of a customs agent.
1. Do niniejszego upoważnienia należy dołączyć dokumenty założycielskie firmy:
1. wydruk z odpisu KRS lub wydruk zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej  (CEiDG )
1. zaświadczenie o nadaniu nr. Statystycznego REGON 
1. zaświadczenie o nadaniu nr. Ewidencji podatkowej NIP 
1. numer EORI ( jeżeli jest)
            	Dokumenty powyższe muszą być aktualne, a po każdej zmianie niezwłocznie aktualizowane . 
The following documents must be attached to this authorization:
a. printout from a KVK copy or printout of a certificate of entry in the business activity register (CEiDG)
b. certificate of assignment no. Statistical REGON
c. certificate of assignment no. Tax registration tax identification number
d. EORI number (if available)
 	The above documents must be up to date and immediately updated after each change.
1.  DANE FIRMY SKŁADAJĄCEJ UPOWAŻNIENIE:
· NIP / VAT UE: …………………….
· EORI: ……………………..
· NR. KONTA BANKOWEGO/ NR. BANK ACCOUNT …………………………………...
· NAZWA URZĘDU SKARBOWEGO/ NAME OF THE TREASURY OFFICE.................................................
· Adres email osoby odpowiedzialnej za potw. Wywozu/importu Dokument IE599: ………………………….
· Email address of the person responsible for the  Export/Import Document IE599/ZC299
· OSOBA DO KONTAKTU/CONTACTPERSON:   ……………………………………………………………..

                                              
………..………………………………………………………………….
                                                                     (podpis i stanowisko osoby lub osób upoważnionych do reprezentowania firmy
                                               (signature and position of the person or persons authorized to represent the company)
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